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Remove the battery pack before 
starting any work on the product.

Entfernen Sie den Akku, bevor Sie 
mit dem Gerät arbeiten.

Retirez le bloc-batterie avant 

Rimuovere il pacco batteria prima di iniziare a 
lavorare sul prodotto.

Retire la batería antes de iniciar cualquier trabajo 
en el producto.

Retire a bateria antes de iniciar quaisquer tarefas 
no produto.

Verwijder de accu alvorens werkzaamheden aan 
de machine uit te voeren.

Fjern batteripakken inden start af arbejde på 
produktet.

Fjern batteripakken før du starter noe arbeid på 
produktet.

Ta bort batteripaketet innan arbete på produkten 
påbörjas.

Irrota akkupakkaus ennen kuin teet tuotteeseen 
mitään toimenpiteitä.

neho súpravu batérií.

rada na proizvodu.

darbus.

Eemaldage aku enne mistahes tööde teostamist 
toote juures.
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Adjust the cutting depth to the thickness of the workpiece. Less than a full 
tooth of the blade teeth should be visible below the workpiece.

Stellen Sie die Schnitttiefe entsprechend der Stärke des Werkstücks ein. 
Die Verzahnung des Sägeblatts darf während des Schnitts nicht vollständig 
unter dem Teil herausragen.

Réglez la profondeur de coupe en fonction de l’épaisseur de la pièce à 
usiner. Les dents de la lame ne doivent pas dépasser entièrement sous la 
pièce à usiner lors de la coupe.

Regolare la profondità di taglio in funzione dello spessore del pezzo da 
lavorare. Al momento del taglio, i denti della lama non devono sporgere 
interamente sotto il pezzo da lavorare.

Ajuste la profundidad de corte en función del grosor de la pieza trabajada. 
Los dientes de la hoja no deben sobresalir completamente por debajo de la 
pieza trabajada durante el corte.

Ajuste a profundidade de corte em função da espessura da peça a trabalhar. 
Os dentes da lâmina não devem ultrapassar completamente debaixo da 
peça a trabalhar durante o corte.

Stel de zaagdiepte af al naar gelang de dikte van het werkstuk. De tanden 
van het zaagblad mogen tijdens het zagen niet helemaal onder het werkstuk 
uitkomen.

Indstil savedybden efter arbejdsstykkets tykkelse. Klingetænderne må ikke 
stikke helt ned under arbejdsstykket under savningen.

Still inn sagedybden alt etter arbeidsstykkets tykkelse. Bladets tenner skal 
ikke stikke helt ut under arbeidsstykket under sagingen.

Ställ in skärdjupet beroende på arbetsstyckets tjocklek. Tänderna på 
sågklingan får inte helt skjuta ut under arbetsstycket under sågningen.

Sovita sahaussyvyys työkappaleen paksuuden mukaisesti. Terän hampaisto 
ei saa tulla kokonaan työkappaleen yli leikkauksen aikana.

lahko vidi manj kot en cel zob rezila.

nogu.

Reguleerige lõikesügavus välja vastavalt tooriku paksusele. Tooriku alt 
peaks saeketas välja paistma vähem kui ühe hamba kõrguse võrra.
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switch cannot be locked in the „On“ position.

Aus Sicherheitsgründen verfügt dieses Elektrowerkzeug über einen 

verriegelt werden.

Pour des raisons de sécurité, cet outil électrique est équipé d’un 

verrouillé quand il est en position « marche ».

Per ragioni di sicurezza questo elettroutensile è montato con un blocco 

Por motivos de seguridad, esta herramienta eléctrica cuenta con un 

no se puede bloquear en la posición de encendido.

colocado na posição “Ligar”.

Om veiligheidsredenen is dit elektrische apparaat uitgerust met een 

stand worden vergrendeld.

Af sikkerhedsmæssige årsager er dette elværktøj udstyret med en 

Av sikkerhetsmessige årsaker er dette verktøyet utstyrt med en bryterlås, og 

låsas i läge ”På”.

Tämä sähkötyökalu on turvallisuussyistä varustettu kytkinlukolla, ja 
virtakatkaisinta ei voida lukita “On”-asentoon.
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90°
If a correction of the 90° angle of the guide-plate 
to the saw blade is necessary, use the correction 
screw.

Wenn eine Korrektur des 90°-Winkels der 
Führungsplatte des Sägeblatts erforderlich ist, 
nutzen Sie die Korrekturschraube.

Si une correction de l’angle à 90° de la plaque 
de guidage de la lame de scie est nécessaire, 
utilisez la vis de correction.

Se è necessaria una correzione dell’angolo di 
90° della piastra guida nella lama della sega, 
utilizzare la vite di correzione.

90° de la placa guía para la hoja de la sierra, 
utilice el tornillo de corrección.

90° da placa de guia da lâmina da serra, utilize o 
parafuso de correção.

Als een correctie van de 90° hoek van de 
geleideplaat ten opzichte van het zaagblad 
noodzakelijk is, gebruik dan de correctieschroef.

Hvis det er nødvendigt at korrigere styrepladens 
vinkel på 90° i forhold til savklingen, skal du 
bruge korrektionsskruen.

Hvis det er nødvendig med en korreksjon av 
90°-vinkelen til styreplaten til sagbladet, skal du 
bruke korreksjonsskruen.

Om guideplåtens vinkel på 90° mot sågbladet 
behöver korrigeras, använd korrigeringsskruven.

Jos sahanterän ohjauslevyn 90° kulmaa on 
korjattava, käytä korjausruuvia.

Kui on vaja korrigeerida juhtplaadi asendit, et 
see oleks saekettaga 90° nurga all, kasutage 
selleks korrektuurkruvi.

90
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DONNÉES TECHNIQUES BKS18BL2
Type Scie circulaire

Code de production 4757 88 01 XXXXXX MJJJJ

Tension de batterie 18 V 

Vitesse de rotation à vide 0-5400 min-1

Diamètre de la lame de la scie x diamètre du trou 190 x 30 mm

Épaisseur de la lame de la scie / épaisseur de la dent  1.0 / 1.6 mm

Nombre de dents 24

Max. Profondeur de coupe à 0° / 45° / 56°  68 / 47.5 / 36 mm

Poids sans la batterie 4.0 kg

Poids selon la procédure EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah Li-lon) 4.4 ... 5.2 kg

Température ambiante de fonctionnement recommandée -18...+50 ºC

Type de batterie conseillé L18...

Chargeur conseillé AL18G, BL1...

Informations sur le bruit
Valeurs mesurées obtenues selon EN 62841. En standard, les niveaux sonores 
pondérés A de l'outil sont :
Niveau de pression acoustique / Incertitude
Niveau de puissance acoustique / Incertitude

LpA=90.5 dB (A) / KpA=3 dB(A)
LWA=101.5 dB (A) / KWA=3 dB(A)

Valeur totale de vibration (somme vectorielle à trois axes) déterminée en fonction de la 
norme EN 62841.
Valeur d'émission de vibration / Incertitude
   Coupe des planches ah=2.2 m/s2 / K=1.5 m/s2

 AVERTISSEMENT!
Le niveau total de vibrations et le niveau total d’émissions sonores déclarés indiqués dans ce manuel d’instruction ont été mesurés selon 
une méthode de test normalisée et peut servir de référence pour comparer les outils entre eux. Ils peuvent servir d’évaluation préliminaire à 
l’exposition.
Les niveaux d’émissions sonores et de vibrations déclarés représentent les principales applications de l’outil. Toutefois, si l’outil est utilisé 

pourraient augmenter considérablement les niveaux d’exposition sur la durée totale d’utilisation.
Une estimation du niveau d’exposition aux vibrations et du bruit doit aussi prendre en compte les périodes durant lesquelles l’outil est éteint 
ou lorsqu’il fonctionne à vide. Ces facteurs pourraient réduire considérablement le niveau d’exposition sur la durée totale d’utilisation.

l’entretien de l’outil et des accessoires, le maintien au chaud des mains (en cas de vibrations), et l’élaboration de schémas de pulvérisation.

 

 Le non-respect des instructions ci-
dessous peut entraîner un choc électrique, un incendie et/ou des 
blessures graves. Conservez tous les avertissements et toutes les 
instructions pour pouvoir vous y reporter ultérieurement.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ CONCERNANT LA SCIE 
CIRCULAIRE

 

 Ainsi, vos mains ne risqueront pas de se trouver dans la 

 Le 
protège-lame ne peut pas vous protéger de la lame sous la pièce 
à couper.

 Les dents de la lame ne doivent pas dépasser 
entièrement sous la pièce à usiner lors de la coupe.

 Il est 

le contrôle de l'outil.

métalliques de l'outil et exposer l'opérateur à une décharge 
électrique.

 La précision de 
coupe sera améliorée et vous éviterez les risques de plier la lame.

 Les lames qui ne sont pas 
adaptées au matériel de montage de la scie fonctionneront de façon 
excentrée, entraînant une perte de contrôle.

pour votre modèle de scie, pour une sécurité et une performance 
optimales.

• Le rebond est une réaction soudaine au pincement, au blocage 
ou au mauvais alignement de la lame de la scie. La scie, qui n'est 
alors plus contrôlée, se dégage de la pièce de travail et « saute » 
vers l'opérateur.

• Lorsque la lame est pincée ou bloquée par la fermeture de 
l'entaille, la lame se bloque et la réaction du moteur pousse 
rapidement l'appareil vers l'opérateur.



31FRANÇAIS

• Si la lame se tord ou est mal alignée, les dents situées à l'arrière 
de la lame risquent de s'enfoncer dans la surface du bois, ce qui 
fera sortir brusquement la lame de la pièce à usiner en direction 
de l'utilisateur.

Le rebond est donc le résultat d'une mauvaise utilisation de l'outil et/
ou de procédures ou de conditions de coupe incorrectes. Il peut être 
évité en veillant à respecter quelques précautions.

mais ce mouvement peut être contrôlé si l'utilisateur s'y attend et 
s'y prépare.

 Si 
la lame se coince, cherchez-en la cause et prenez les mesures 
nécessaires pour que cela ne se reproduise plus.

 Si la lame de la scie est 
bloquée, celle-ci peut rebondir ou reculer de la pièce de travail 
lorsque la scie est remise en marche.

 Les 
longues pièces à usiner ont tendance à ployer sous leur propre 
poids. Vous pouvez placer des supports des deux côtés de la pièce 
à usiner, près de la ligne de coupe et au niveau de l'extrémité de 
la pièce.

 Des 

entraînant une friction excessive de la lame et donc de plus grands 
risques de torsion et de rebond.

cours de coupe, la lame risque de se coincer et un rebond peut se 
produire.

 La lame 
pourrait heurter des éléments cachés, ce qui entraînerait un rebond.

Fonctionnement de la protection inférieure

 
Si la scie tombait de façon accidentelle, le protège-lame inférieur 
pourrait se plier. Relevez le protège-lame inférieur à l'aide de la 

qu'il ne touche ni la lame ni aucune autre pièce quels que soient 
l'angle et la profondeur de coupe choisis.

 La protection inférieure peut 
fonctionner de façon lente si des éléments sont endommagés, en 
cas de dépôts gommeux, ou en cas d'accumulation de débris.

 Pour tous les autres types de coupe, le protège-lame 
inférieur se met en place automatiquement.

 Si la 
lame n'est pas correctement recouverte, elle peut tourner par inertie 

que la lame continue de tourner pendant un certain temps après 
l'arrêt du moteur.

INSTRUCTIONS DE FONCTIONNEMENT ET DE SÉCURITÉ 

Utiliser uniquement des lames dont le diamètre correspond aux 
marquages.

supérieure ou égale à celle indiquée sur l'outil.
Utiliser uniquement les lames de scie recommandées par le 
fabricant, conformes à la norme EN 847-1, pour une utilisation avec 
du bois et des matériaux analogues.
Portez un masque anti poussières.
Sécurisez la pièce à couper à l'aide d'un dispositif de serrage. Une 

et de dommages.
Des protections de lame sales peuvent limiter le fonctionnement 
du produit, causant de graves blessures. Nettoyez les protections 
des lames avec de l'air comprimé pour éviter toute accumulation de 
poussière de sciage. Portez les protections respiratoires et oculaires 
adéquates. 
Levez la protection inférieure au moyen du levier et veillez à ce que 
la protection inférieure revienne en position initiale. Si la protection 
inférieure ne fonctionne pas correctement. Arrêtez d'utiliser le 
produit et faites-le réparer.
Le produit redémarrera automatiquement s'il a calé. Arrêter 
immédiatement le produit s'il cale. Ne pas réactiver le produit tant 
qu'il est calé. Ceci risquerait de déclencher un recul soudain, avec 

corrigez le problème, en tenant compte des instructions de sécurité.
Retirez le bloc de batterie avant de commencer un quelconque 
travail sur le produit.

La scie circulaire est conçue pour la découpe transversale et de 

ou en biais, de 0 à 56 degrés. Le produit est destiné à être utilisé 
avec la base du produit en contact avec la pièce à travailler. La scie 
ne doit être utilisée que dans un endroit sec, bien éclairé et bien 
ventilé.
Ce produit est conçu pour une utilisation à la main. Le produit n'est 
pas destiné à être monté sur un établi. N'utilisez pas le produit pour 
couper du métal ou de la maçonnerie.
Ne vous servez pas de ce produit pour d'autres utilisations que 
celles décrites au chapitre des utilisations prévues.

CONCERNANT LA BATTERIE

 AVERTISSEMENT! Pour réduire le risque d‘incendie, de 
blessures corporelles et de dommages cau-sés par un court-circuit, 

corrosifs ou conducteurs, tels que l‘eau de mer, certains produits 
chimiques industriels, les produits de blanchiment ou contenant des 
agents de blanchiment etc. peuvent provoquer un court-circuit

l'environnement.
Utilisez uniquement les chargeurs AEG pour recharger les blocs-
batteries. Ne pas utiliser de packs de batterie provenant d'autres 
systèmes.

uniquement dans des locaux secs. Conservez les blocs-batteries et 
les chargeurs au sec en tout temps.
Les packs de batterie n'ayant pas été utilisés depuis un moment 
doivent être rechargés avant emploi.
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Une température supérieure à 50 °C (112 °F) réduit les 
performances du pack de batterie. Éviter toute exposition prolongée 

Les contacts des chargeurs et des packs de batterie doivent rester 
propres.
Pour une durée de vie optimale, le batterie doit être complètement 
rechargée après usage.
Pour obtenir la plus longue durée de vie possible, retirer le pack de 
batterie du chargeur une fois qu'il est totalement chargé.

• Entreposer le pack de batterie dans un endroit où la température 
est inférieure à 27 °C et à l'abri de l'humidité.

• Entreposer les packs de batterie dans un état de charge de 30 % 
à 50 %.

• Tous les six mois de stockage, recharger le pack comme 
d'habitude.

Le pack de batterie est doté d'une protection contre les surcharges 
qui le protège contre les surcharges et contribue à garantir une 
longue durée de vie.
En cas de sollicitation extrême, l'électronique de la batterie éteint 
automatiquement le produit. Pour redémarrer, arrêtez l'appareil, puis 
remettez-le en marche. Si le produit ne redémarre pas, il se peut 
que le pack de batterie soit complètement déchargé. Recharger le 
bloc-batteries.

La batterie lithium ion est susceptible d'être concernée par la 
législation concernant les marchandises dangereuses.
Le transport de ces batteries doit être réalisé conformément aux 
dispositions et réglementations en vigueur au niveau local, national 
et international.
• Les batteries sont aptes à un transport routier sans exigences 

supplémentaires.
• Le transport commercial des batteries Lithion-Ion par des 

tierces parties est soumis aux réglementations relatives aux 
marchandises dangereuses. Les préparatifs du transport et 
le transport doivent être effectuées exclusivement par des 
personnes ayant reçu une formation adéquate, et le processus 
doit être accompagné par les experts correspondants.

Lors du transport des batteries :
• Assurez-vous que les bornes des batteries sont protégées et 

isolées afin d'empêcher tout court-circuit.
• Veiller à la bonne fixation du pack de batterie pour éviter tout 

mouvement dans l'emballage.
• Ne transportez pas une batterie qui serait fendue ou qui fuirait.
Demandez conseil au transporteur pour de plus amples 
informations.

ENTRETIEN

Utiliser uniquement des accessoires AEG et des pièces de 
rechange AEG. Si vous devez remplacer des composants qui n'ont 
pas été décrits, veuillez contacter un de nos agents de service AEG 
(consultez notre liste de contact pour les services et la garantie).
Au besoin, une vue éclatée du produit peut être commandée. 
Mentionnez le type du produit et le numéro de série imprimé sur 
l'étiquette, et commandez le schéma auprès de votre agent de 
service local ou directement au : Techtronic Industries GmbH, Max-
Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

Veuillez lire attentivement les instructions avant 
d'utiliser le produit.

PRUDENCE AVERTISSEMENT! DANGER

Retirez le bloc de batterie avant de commencer un 
quelconque travail sur le produit.

Porter une protection oculaire.

Portez une protection acoustique.

Porter un masque anti-poussière adapté.

Portez des gants de protection.

Ne forcez pas.

Sens de rotation

Accessoire - Non inclus dans l'équipement de série, 
disponible sous forme d'accessoire.

rechargeables avec les ordures ménagères. Les outils 

doivent être collectés séparément et envoyés vers un 
centre de recyclage respectueux de l'environnement. 
Pour obtenir des conseils en matière de recyclage 
et de points de collecte, se renseigner auprès des 
autorités locales ou du détaillant.

Vitesse de rotation à vide

V Tension

Courant continu

Marque de conformité européenne

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d’Eurasie
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